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e�»* Ø~°Ĕ
Part I  SPECIFIC CONDITIONS
ÍØ~°Ĕ�ŌÖ{D�¹Zm/ņ¥�Ţsǵ
These Specific Conditions does not prevent the parties from agreeing other terms or further details in box I-16 

or in one or more annexes.
Ő ZȂ � ZȂ
SELLER:________________ BUYER: ______________________
1�ǽAddressǾ: ___________  1�ǽAddressǾ: ___________________
i\ǽ Ǿ: _____________  i\ǽ Ǿ: ___________________
Ú:ǽFaxǾ: _____________  Ú:ǽFaxǾ: ___________________
iƣǽ Ǿ:____________ iƣǽ Ǿ: ___________________
ŀ  ô  �Ȃ ŀ ô �Ȃ
CONTACT : _________  CONTACT :_______________
1�ǽAddressǾ: ___________ 1�ǽAddressǾ: ___________________
i\ǽ Ǿ: _____________ i\ǽ Ǿ: ___________________
Ú:ǽFaxǾ:_____________  Ú:ǽFaxǾ:___________________
iƣǽ Ǿ: ____________   iƣǽ Ǿ: ___________________
hƊƗ²lăe�»*�Ø~°Ĕǽ�·�ǫć�·ǤĐ�¯ÙǾ3e�»*��ƌ°ĔŬ8ǿ¶�

ÍT»*�ŢƔǵ
The present contract of sale will be erned by these Specific Conditions (to the extent that the relevant boxes

have been completed) and by the General Conditions of Sale which constitute part II of this .
I-1 ƊƗ�ŕµ
I-1 Goods sold
_____________
_____________
ŕµ��rĹƆĆ
description of the goods
ƉÈ�Õ�ĭǤĐǿ#ã=ǆ�ǵ
an annex may be used If there is insufficient space.
I-2 ²læĔǽe4°Ǿ
I-2 CONTRACT PRICE (ART. 4)



15/11/29 ��2:13

� 2 ��� 13 ��

ŕ ǂȂ
Currency:
=äđ�Ɓ�ÑǍȂ  =fđ�Ɓ�ÑǍȂ
amount in numbers:______ ____________________  amount in letters:_______________
I-3 ýŕǟñŨĕ
I-3 DELIVERY TERMS
���ǟñŨĕǽřÐǸ2000;.ŲǟñŨĕÛƬ«ťǹǾ
Recommended terms (according to Incoterms 2000):
______ EXW ©ǕýŕǽEx WorksǾ čs1Bǽnamed ceǾ:______
______ FCA ŕýƈá�ǽ  CarrierǾ čs1Bǽnamed ceǾ:______
______ CPT áèƑĂǽCarriage Paid To Ǿčsć�1ǽnamed ce of destinationǾ:_____
______ CIP áèǴÝųèƑĂ čsć�1:_________________________
ǽCarriage and Insurance Paid ToǾnamed ce of destination:______
______ DAF ÆūýŕǽDelivered At FrontierǾčs1Bǽ named ceǾ:____
______ DDU ÿ�Ǣýŕ  čsć�1:_______________________
ǽDelivered Duty UnpaidǾ named ce of destination: ____
______ DDP �Ǣ@ýŕ  čsć�1: _______________________
ǽDelivered Duty PaidǾ named ce of destination: ____
�ÔǟñŨĕǽřÐǸ2000;.ŲǟñŨĕÛƬ«ťǹǾ
Other terms (according to Incoterms 2000)
______ FAS ƺÆýŕ čs×áƜȂ_______________________
ǽ  Alongside ShipǾ named port of shipment: ____
______ FOB ƺ�ýŕ čs×áƜȂ_______________________
ǽ  On BoardǾ named port of shipment: ____
______ CFR 8hyáè čsć�ƜȂ_______________________
ǽCost and FreightǾ  named port of destination:____
______ CIF 8hǴáèyÝųè  čsć�ƜȂ___________________
ǽCost Insurance and Freight Ǿnamed port of destination:____
______ DES ć�Ɯƺ�ýŕ  čsć�ƜȂ_____________________
ǽDelivered Ex ShipǾ named port of destination:____
______ DEQ ć�Ɯùxýŕ  čsć�ƜȂ_______________________
ǽDelivered Ex QuayǾ named port of destination:____
�ÔýŕǟñŨĕȂ
Other delivery termsȂ
ƈá�ǽ{Î� Ǿ
CARRIER (where applicable)
1�ǽAddressǾ: ___________
i\ǽ Ǿ: _____________
Ú:ǽFaxǾ: _____________
iƣǽ Ǿ: _____________
ŀô�Ȃ
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CONTACT : _________
1�ǽAddressǾ: ___________
i\ǽ Ǿ: _____________
Ú:ǽFaxǾ: _____________
iƣǽ Ǿ: _____________
I-4  ýŕ g
I-4 TIME OF DELIVERY
ǽ�ÄÕîcŐZřÐ�·�ǟñŨĕ�eA4Ĕ�ƆsþƋǲaýƑŕµŭļ�9´ð´ŌǾ
Indicate here the date or period (e.g. week or month) at which or within which the Seller must perform his deliv

ery obligations according to clause A.4 of the respective Incoterm.
_____________
_____________
I-5 �Z4ŕµ�ƸŅǽe3°Ǿ
I-5 INSPECTION OF THE GOODS BY BUYER (ART. 3)
×áQnǽBefore shipmentǾ____
ǽdateǾƸŅ1ǽ ce of inspectionǾ: __________________ �Ôǽ

OtherǾ: ________________
I-6 ŕµq�ƅ�ÝĲǽe7°Ǿ
I-6 retention of title (ART. 7)
____ �ǽYESǾ
____ ƃǽNOǾ
I-7 ƑĔ°�ǽe5°Ǿ
I-7 PAYMENT CONDITIONS (ART. 5)
Č�ƢĞƑĔǽe5.1°Ǿ
___ Payment on open account (art. 5.1)
ƑĔ gǽS|e5.1°�Ɔs�lǾǶTime for payment (if different from art. 5.1) Ȃ7/2ĖQ9)___

_ 
ǵ �ÔȂ_____________days from date of . Other: _______7ĺÎ�à´ƟÝðĮ=X=œÝœ�
ƢĞǽe5.5°Ǿ __ Open account backed by demand guarantee or standby letter of credit (art. 5.5)
ŶďƑĔǽe5.2°Ǿ
___ Payment in advance (art. 5.2)
9´ǽS|e5.2°Ɔs�lǾȂ_________ ¢æĔ_____ ²læĔ�___%
Date (if different from art. 5.2): ____________ Total price ______% of the price
éÊǌ±ǽe5.5°Ǿ
___ ary Collection (art. 5.5)
___ƑĔýÊ(D/P s  payment  )_________
ƈǜýÊ(D/A s  acceptance)_______
�#ǰƊ�éÊX=œǽe5.3°Ǿ
___ Irrevocable ary credit (art. 5.3)
___ÝǜǽConfirmedǾ ___ ĀÝǜǽUnconfirmedǾ
2/1ǽSį= ǾǶ ce of issue (if applicable)Ƿ: _________
Ýǜ1ǽSį= ǾǶ ce of confirmation (if applicable)Ƿ: _________
ĔŞ���ǽCredit availableǾ:
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__ à´ƑĔǽBy payment at sightǾ
__ ǅ´ƑĔǽBy deferred payment atǾ: ___ 
ǽdaysǾ
__ ƈǜǔĖǽBy acceptance of drafts atǾ: ___ 
ǽdaysǾ
__ ƀƑǽBy negotiationǾ
»*×áǽPartial shipmentsǾ: __ ǦĒǽAllowedǾ  __�ǦĒǽNot allowedǾ
³áǽTranshipmentǾ: __ ǦĒǽAllowedǾ __ �ǦĒǽNot allowedǾ
þƋºŐZ«PéÊX=œ�9´ǽSW|e5.3°�lǾȂ
ýŕ9n______
  �ÔȂ_______________
Date on which the ary credit must be notified to seller (if different from art. 5.3)
________ days before date of delivery __ other: _____________
____ �ÔǽOtherǾ: _______________
�SȂƮ=ğĖǴƐaǔĖǴi+ĬÑ³AĂŐZčs�ƐaƢĞǵ (e.g. cheque, bank draft, electronic 

funds transfer to designated bank account of seller)
I-8 Êœ
I-8 S
ǽ�ÄÕîcŐZçƩ�ÊœǵĻƀ{D�4Ð��Ø~°ĔeI-3Ĕ�Às�ǟñŨĕǵǾ
Indicate here s to be provided by Seller. Parties are advised to check the Incoterm they have selected 

under I-3 of these Specific Conditions.
__ ×áÊœǽTransport sǾ: îc�Ïçý�×áÊœ�Ŧŏǽindicate type of transport docume

nt required Ǿ_________
__ ĽÁ2ĖǽCommercial Ǿ __ ¤ġ1œ÷ǽCertificate of originǾ
__ ×ƴÊǽPacking listǾ  __ ƸŅœ÷ǽCertificate of inspectionǾ
__ ÝųÊǽInsurance Ǿ __ �ÔÊœǽOtherǾ: ____________
I-9 ÛŤ²l9´
I-9 CANCELLATION DATE
ǽ{¹Z�ŒĄe10.3° ǿ [·ǤĐǾ
to be completed only if the parties wish to modify article 10.3
�úÜN¤zǽÞǗ�#Ɩ]ǾǿSWŕµ�____;___£___9Qn��ýƑǿ�Z�ƅ«PŐZĺ

àÛŤ²lǵ
If the goods are not delivered for any reason whatsoever (including  majeure) by (date) _______ the Buye

r will be entitled to CANCEL THE CONTRACT IMMEDIA Y BY NOTIFICATION TO THE SELLER.
I-10 ǀǅýŕƒõǽe10.1Ǵ10.4311.3°Ǿ
I-10 LIABILITY FOR DELAY (art. 10.1, 10.4 AND 11.3)
ǽ{¹Z{D��ŒĄe10.1Ǵ10.4311.3° ǿ [·ǤĐǾ
to be completed only if the parties wish to modify art. 10.1, 10.4 or 11.3
ǀǅýƑŕµŢs�ƹķǨǪÑ·�ȂǀǅýƑŕµæĔ�______Ǽ/ßǿ,U� $ǀǅýƑŕµæ

Ĕ�______Ǽǵ
Liquidated damages for delay in delivery shall be:
__ ____ % (of price of delayed goods) per week, with a um of ____ % (of price of delayed goods)
ðëǽorǾ:
__ ________ (îcň�ÑǍ)ǽspecify amountǾ.
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SWzǀǅýŕìŴ²lǿŐZǀǅýŕ·ğƑ�ǨǪÑŌÖ�ÿýƑŕµæĔ�_____%.
In case of termination for delay, Seller’s liability for damages for delay is limited to ____ % of the price of the 

non-delivered goods.
I-11 ŕµ�ǥŢs�ƒõŌÖǽe11.5°Ǿ
I-11 limitation of liability for lack of conformity (art. 11.5)
ǽ{¹Z{D��ŒĄe11.5° ǿ [·ǤĐǾ
to be completed only if the parties wish to modify art. 11.5.
ŐZăjýƑ�ǥŢs�ŕµ·ƈƟ�ƹķǨǪÑ·�Ȃ
·Ōjoœc�ƹÇǽÞǗśŰ�g¸ƹÇǴąǁƹÇbǾǿ� /²læĔ�______%;
Seller’s liability for damages arising from lack of conformity of the goods shall be:
___ limited to proven loss (including consequential loss, loss of profit, etc.) not exceeding ___ % of the contrac

t price;
ðëǽorǾ:
___ ň�ľŻS�Ƕas follows (specify)Ƿ:
_____________
I-12�ZÝĲ�ǥŢsŕµ �ƒõŌÖǽe11.6°Ǿ
I-12 LIMITATION OF LIABILITY WHERE NON-CONFORMING GOODS ARE RETAINED BY THE B

UYER (ART. 11.6)
ǽ{¹Z{D��ŒĄe11.6° ǿ [·ǤĐǾ
to be completed only if the parties wish to modify art. 11.6
ÝĲŢs�ǥ�ŕµqm/�æĆŠA·� $Ȃ��ŕµæĔ�_____%.
The price abatement for retained non-conforming goods shall not exceed:
___ ___% of the price of such goodsǵ
ðëǽorǾ:
___ ________ (ľcň��äǍǾ(specify amount)
I-13   gŌÖǽe11.8°Ǿ
I-13 TIME-BAR (Art.11.8)
ǽ{¹Z{D��ŒĄe11.8° ǿ [·ǤĐǾ
to be completed only if the parties wish to modify art. 11.8.
ăjýƑ�ŕµ|²lŢs�ǥǿ�Z·�ŕµ�ęć�ƜQ9)�ǀj_____
¯ç/ŧÏǽe11.8

°ľc�>ƚǾǵ
Any action for non-conformity of the goods (as defined in article 11.8) must be taken by the Buyer not later tha

n __________ from the date of arrival of the goods at destination.
I-14(a), I-14(b) į=�§Ưǽe1.2°Ǿ
I-14(a), I-14(b) APPLICABLE LAW (Art.1.2)
ǽ{¹Z{D��į=ł.§ƯR�į=Ǹŀ²..ŲŕµƊƗ²l�Ţǹ ǿ[·ǤĐǾ
-��L§�Ǒ��
to be completed only if the parties wish to submit the sale contract to a national law instead of CISG. The soluti

on hereunder is not recommended Ȃ
ǽaǾhƊƗ²lį=______________ǽ.rǾ.¯§ǵ
(a) This sales contract is erned by the domestic law of __________ (country)
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ǽ{¹Z{D�4jǸŀ²..ŲŕµƊƗ²l�Ţǹ'�Ɔs�DŞ��į=ŐZq�.§Ư ǿ
[·ǤĐǾ

To be completed if the parties wish to choose a law other than that of the seller for questions not covered by CI
SG
ǽbǾǸŀ²..ŲŕµƊƗ²l�Ţǹ'�Ɔs�õÜDŞǿ·į=______________ǽ.rǾ§Ưǵ
(b) Any questions not covered by CISG will be erned by the law of ____________ (country).
I-15 �ÔDŞ
I-15 OTHER
e�»* �ƌ°Ĕ
Part II general conditions
e�° ¢ť
Art. 1 GENERAL
1.1 ���ƌ°Ĕ|e�»*�Ø~°Ĕ�)į=jh.ŲŕµƊƗ²lǿ��#-����ƌ°Ĕy

��ÔõÜ�ƊƗ²lǵ{e�»*��ƌ°Ĕĩĺje�»*�Ø~°Ĕã= ǿe�»*4e�»*
�õÜǩŹ·ÛƬ�4¹ZŢs�4·�Ø~°Ĕ�ǩŹǵ{���ƌ°Ĕ|¹ZŢs�õÜØ~°Ĕ�
Ǟǝ ǿ·-Ø~°Ĕ�īǵ

1.1  These General Conditions are intended to be applied together with the Specific Conditions (part I) of the 
International Sale Contract of Manufactured Goods, but they may also be incorporated on their own into any sale co
ntract. Where these General Conditions (Part II) are used tly of the said Specific Conditions (Part I), any 
reference in Part II to Part I will be interpreted as a reference to any relevant specific conditions agreed by the partie
s. In case of contradiction between these General Conditions and any specific conditions agreed upon between the p
arties, the specific conditions shall prevail.

1.2 ²l�wǽàč���ƌ°Ĕ3¹Z{D�Ţs�Ø~°ĔǾ�Ɔs�ÿcĚðŘĚÕ��|h²
l���õÜDŞ·į=Ȃ

AȁǸŀ²..ŲŕµƊƗ²l�Ţǹǽ1980;û�ǈ�Ţǿ�ŪǸƊƗ�ŢǹǾǿ3
Bȁ�ǸƊƗ�Ţǹÿ4��DŞm/Ɔs ǿį=ŐZůÁq�1.§Ưǵ
1.2 Any questions relating to this Contract which are not expressly or implicitly settled by the provisions c

ontained in the Contract itself (i.e. these General Conditions and any specific conditions agreed upon by the parties) 
shall be erned:

A. by the Unite tions Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Vienna Convention of
1980, hereafter referred to as CISG), and

B. to the extent that such questions are not covered by CISG, by reference to the law of the country where the
Seller has his ce of business.

1.3 ǩŹ�õÜǟñŨĕǽ�SȂEXWǿFCA bǾ·Ì�.ŲĽ�/Ò�Ǹ.ŲǟñŨĕÛƬ«ťǹ
�4·�ǟñŨĕǵ

1.3 Any reference made to trade terms (such a W, FCA, etc.) is deemed to be made to the relevant term
of Incoterms published by the International Chamber of Commerce.

1.4 ǩŹ�.ŲĽ��/Òµ·Ì�ę8h²l ,��Òhǵ
1.4 Any reference made to a publication of the International Chamber of Commerce is deemed to be made 

to the version current at the date of conclusion of the Contract.
1.5 ŤĀę8÷kƽƀð�÷kœŜœcǿõÜ4h²l�ŒĄƛEĜǵ��ǿ{ņ�ZXǒÍZqm
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/�a� ǿÍZăj�m/�a�R��`¿ÍĔƆsǵ1.5 No modification of the Contract is valid un
less agreed or evidenced in writing. However, a party may be precluded by his conduct from asserting this provision
to the extent that the other party has relied on that conduct.
e2° ŕµ�ØǄ
Art. 2  Characteristics of the goods
2.1 ¹ZŢsǿ|ŕµĹ�=Ʊ���õÜĬŗǿ�SȃÞƘ�ŐZ�ćĿǴ"c÷ǴǱ�ǴėĝǴ¦

p3æć����¨ǴǙǏǴÙ¨ǴæĆǴƝ�3�ÔäŜ�·m�%Ĝ�²l°ĔǿŤĀ�²l�cſ
m�Ţsǵ

2.1 It is agreed that any information relating to the goods and their use, such as weights, dimensions, capac
ities, prices, colours and other d ontained in catalogues, prospectuses, circulars, advertisements, illustrations, pri
ce-lists of the Seller, shall not take effe  terms of the Contract unles pressly referred to in the Contract.

2.2 ŤĀņ�Ţsǿ�Z�ģ�ţ��Ǝ�ǴÖ¦bġ���PŊġƅǵŐZƷK�ŕµǣĹ�PŊġ
ƅð©Áġƅ�ĩǉq�ƅ�ǵ

2.2 Unless otherwise agreed, the Buyer does not acquire any property rights in software, drawings, etc. which 
may have been made available to him. The Seller also remains the exclusive owner of any in lectual or industrial p
roperty rights relating to the goods.
e3° ŕµ×án�ƸŅ
Art. 3 Inspection of the goods before shipment
SW¹ZŢs�Z�ƅ�×án4ŕµ�aƸŅǿŐZþƋ�×án�²� g¯«P�Zǿŕµ�

Ţs�1BoīĮ
�aƸŅǵ
If the parties have agreed that the Buyer is entitled to inspect the goods before shipment, the Seller must notify 

the Buyer within a reasonable time before the shipment that the goods are ready for inspection at the agreed ce.
e4° æĆ
Art. 4 Price
4.1 SW'�Ţsŕµ�æĆǿ�į=ę8²l ŐZ,�ľ/�æĆǵƉ'��O�,�ľ/�æĆ

ǿ�į=ę8²l ��ŕµ��ƌæĆǵ
4.1 If no price has been agreed, the Seller’s current list price at the time of the conclusion of the Contract s

hall apply. In the absence of such a current list price, the price generally charged for such goods at the time of the co
nclusion of the Contract shall apply.

4.2 ŤĀņ�÷kŢsǿŕµæĆ�ÞƘdĶǢǿ'�þ�ěħæĆǵ
4.2 Unless otherwise agreed in writing, the price does not include VAT, and is not subject to price adjustme

nt.
4.3 eI-2Ĕǽ²læĔǾîc�æĔÞǗŐZƄÐh²l�Ţs±��õÜè=ǵ��ǿSWŐZƈƟ

�řÐh²l�Ţs·ă�ZƈƟ�è=ǽ�SȂEXWðFCAŨĕ��áƧèðÝųèǾǿ5���ĔŞ
�·Ì�oÞƘ�eI-2ĔŞ�îc�æĔ�ǿ�Z·ǑǪ&ǵ

4.3 The price indicated under I-2 (contract price) includes any costs which are at the Seller’s charge accord
ing to this Contract. However, should the Seller bear any costs which, according to this Contract, are for the Buyer’s
account (e.g. for transportation or insurance under EXW or FCA), such sums shall not be considered as having been 
included in the price under I-2 and shall be reimbursed by the Buyer.
e5°  ğƑ°�
Art. 5 Payment conditions



15/11/29 ��2:13

� 8 ��� 13 ��

5.1 ŤĀņ�÷kŢsðë¹ZQgÄnýñņ�ŘǬǿ�Z·«$Č�ƢĞºŐZğƑæĔ3�Ô·
Ƒ�ĔŞǿğƑ g�7/2ĖQ9)309ǵŤĀņ�Ţsǿ�´·Ƒ�ĔŞ·#�®ø ÉŁ³ƢĂŐ
Z��q�.7ĺ�ƢĞǿ{�·�·ƑĔŞm�#ĺàŇ��ĬÑ�ŐZƐa±� ǿ·Ì��Zǲa
��ƑĔŭļǵ

5.1 Unless otherwise agreed in writing, or implied from a prior course of dealing between the parties, pay
ment of the price and of any other sums due by the Buyer to the Seller shall be on open account and time of payment
shall be 30 days from the date of . The amounts due shall be transferred, unless otherwise agreed, by etran
smission to the Seller’s bank in the Seller’s country for the account of the Seller and the Buyer shall be deemed to h
ave performed his payment obligations when the respective sums due have been received by the Seller’s bank in im
media y available funds.

5.2 S¹ZŢsŶďƑĔǿťEƋm/��Ď��ĚǿğƑ�ŶďƑĔ·č^»�æĔǿŤĀņ�Ţs
ǵRŮŶďƑĔþƋm�#ĺàŇ��ĬÑǿ�Ţs�ýŕ9´ðëŢs�ýŕ´Ō¯,���
QnĂ
¡309�ŐZƐa±�ǵSW¹ZŢsűŶďğƑ»*²læĔǿƻƼæĔ�ğƑ°��ƄÐh°Ĕ�Ɔ
s�Ɔťſsǵ

5.2 If the parties have agreed on payment in advance, without further indication, it will be assumed that such ad
vance payment, unless otherwise agreed, refers to the full price, and that the advance payment must be received by t
he Seller’s bank in immedia y available funds at least 30 days before the agreed date of delivery or the earliest dat
e within the agreed delivery period. If advance payment has been agreed only for a part of the contract price, the pay
ment conditions of the remaining amount will be determined according to the rules set forth in this article.

5.3 SW¹ZŢs«$éÊX=œƑĔǿŤĀņ�Ţsǿ�ZþƋƄÐ.ŲĽ�/Ò�ǸéÊX=œő
�žǐǹ�Ɔs�å�0(r�Ɛa7/�¿-ŐZ��Ƴ��éÊX=œǿ¶Ů�Ţsýŕ9QnĂ¡3
09ðë�Ţs�ýŕ´Ō¯,��
nĂ¡309m/«PǵŤĀņ�ŢsǿéÊX=œ·�à´ǴǦĒ»
*×á3³áǵ

5.3 If the parties have agreed on payment by ary credit, then, unless otherwise agreed, the Buyer 
must arrange for a ary credit in favour of the Seller to be issued by a reputable bank, subject to the Unifor
m Customs and Practice for ary Credits published by the International Chamber of Commerce, and to be n
otified at least 30 days before the agreed date of delivery or at least 30 days before the earliest date within the agreed
delivery period. Unless otherwise agreed, the ary credit shall be payable at sight and allo rtial shipmen
ts and transhipments.

5.4 SW¹ZŢs«$éÊǌ±ƑĔǿ5�ǿŤĀņ�ŢsǿÊœ·�ƑĔ ýƑǽƑĔýÊǾǿÊœ
�ýƑEúSÜ·�.ŲĽ�/Ò�Ǹǌ±ő�ƆťǹğŃǵ

5.4 If the parties have agreed on payment by ary collection, then, unless otherwise agreed, docum
ents will be tendered  payment (D/P) and the tender will in any case be subject to the Uniform Rules for Coll
ections published by the International Chamber of Commerce.

5.5 �¹ZŢsƑĔÎ�ƐaƟÝğâ�>ƚ�ǿ�Ţs�ýŕ9QnĂ¡309ðë�Ţs�ýŕ´Ō
¯,�9´QnĂ¡309ǿ�Z·ƄÐ.ŲĽ�/Ò�Ǹà´ƟÝő�Ɔťǹ�ƆsçƩ�öà´ƐaƟ
ÝǿðëƄÐÍƆťð.ŲĽ�/Ò�ǸéÊX=œő�žǐǹ�ƆsçƩ�öĮ=X=œǿ�TN>ƚ
�ǿƛ·ă�0(r�Ɛa7/ǵ

5.5 To the extent that the parties have agreed that payment is to be backed by a bank guarantee, the Buyer i
s to provide, at least 30 days before the agreed date of delivery or at least 30 days before the earliest date within the 
agreed delivery period, a first demand bank guarantee subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees publish
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ed by the International Chamber of Commerce, or a standby letter of credit subject either to such Rules or to the Uni
form Customs and Practice for ary Credits published by the International Chamber of Commerce, in eithe
r case issued by a reputable bank.
e6° ǀǅƑĔ �ą¬
Art. 6 Interest in case of delayed payment
6.1 SW�ZÿğƑ�´ĔŞǿņ�Z�ƅ�ÍĔŞ�´·ğƑQ9)4ÍƍĔŞóøą¬ǵ
6.1 If a party does not pay a sum of money when it falls due the other party is entitled to interest upon that 

sum from the time when payment is due to the time of payment.
6.2 ŤĀņ�Ţsǿąƕ·UjƑĔŕǂ�ƑĔ1į=j�ƌƫĔ��¼ƛ�Ɛaĸ´ǯĔąƕ�2Ǽ

ǿðëƉ�ƑĔ1'��Nąƕ ǿį=ƑĔŕǂ.��l�ąƕǵSW��T	1Zƛ�Ň�ÍNąƕ
ǿąƕ·�řÐƑĔŕǂ.§Ưſs�į{�ąƕǵ

6.2 Unless otherwise agreed, the rate of interest shall be 2% above the average bank short-term lending rat
e to prime borrowers prevailing for the currency of payment at the ce of payment, or where no such rate exists at 
that ce, then the same rate in the State of the currency of payment. In the absence of such a rate at either ce the
rate of interest shall be the appropria te fixed by the law of the State of the currency of payment.
e7° ŕµq�ƅ�ÝĲ
Art. 7 Retention of title
SW¹Z4jŕµq�ƅ�ÝĲm��Ĝ�ŢsǿŐZ4ŕµÝĲq�ƅÂ�æĔğƑ�ƶ�Ŵǿð

ëřņ¥�Ţsǵ
If the parties have validly agreed on retention of title, the goods shall remain the property of the Seller until the 

complete payment of the price, or as otherwise agreed.
e8° ²l�ýŕǟñŨĕ
Art. 8 Contractual term of delivery
ŤĀņ�Ţsǿ·Ʈ=“©Ǖýŕ”ǽEXWǾZĘýŕǵ
Unless otherwise agreed, delivery shall be "Ex Works" (EXW).
e9° Êœ
Art. 9 s
ŤĀņ�ŢsǿŐZþƋçƩį=�.ŲǟñŨĕ��Ï�ÊœǽS��\ǾǿðëSW'�į=�

.ŲǟñŨĕǿťƄÐďnýñ$ŁſsǵUnless otherwise agreed, the Seller must provide the s (if a
ny) indicated in the applicable Incoterm or, if no Incoterm is applicable, according to any previous course of dealing
.
e10° ǀǅýŕǴ�ýŕĹ�ƂǪ
Art. 10 Late-delivery, non-delivery and remedies therefor
10.1 {ǀǅýƑŕµ ǿƉ�Z�ǅǀ�>Ś«P�ŐZǿťYǅǀ�	�ħßǿ�Z�ƅƭ�ǀǅ

ýƑŕµæĔ0.5%ðŢs��Ô�ǐ�Ţs�ǨǪÑǵSW�Z�Ţs�ýŕ9)159¯ºŐZ2/�O
�«PǿƹķǨǪÑ�Ţs�ýŕ9)ð�Ţs�ýŕ´Ō¯�,@�9)øǵSW�Z�Ţs�ýŕQ
9)159¯ºŐZ2/�O�«PǿƹķǨǪÑ�«PQ9)øǵŢs�ǀǅǨǪÑ�� $ǀǅýƑ�
ŕµæĔ�5%ðŢs��ÔƂǪÑ�,UäǍǵ

10.1 When there is delay in delivery of any goods, the Buyer is entitled to claim liquidated damages equal to 0.
5% or such other percentage as may be agreed of the price of those goods for each complete week of delay, provided
the Buyer notifies the Seller of the delay. Where the Buyer so notifies the Seller within 15 days from the agreed date 
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of delivery, damages will run from the agreed date of delivery or from the last day within the agreed period of delive
ry. Where the Buyer so notifies the Seller after 15 days of the agreed date of delivery, damages will run from the dat
e of the notice. Liquidated damages for delay shall not exceed 5% of the price of the delayed goods or such other ma
ximum amount as may be agreed.

10.2 SW¹Z{D��eI 9°��²lÛŤ9´ę8�ŰǿũjŕµăjõÜ¤zǽÞǗ�#Ɩ]
D�Ǿÿ��ÛŤ²l9´nýƑǿ�Z�ƅ«PŐZÛŤ²lǵ

10.2 If the parties have agreed upon a cancellation date in Box I-9, the Buyer may terminate the Contract by no
tification to the Seller as regards goods which have not been delivered by such cancellation date for any reason what
soever (including a  majeure event).

10.3 {e10.2°�į=ǿ¶ŮŐZ��ZřÐe10.1°�Ɔs�ƅ}�,UäǍ�ŢsǨǪÑ9�Ŵ
Ʒÿ�ýƑŕµ ǿSWŕµÿ�ŐZ±�Í«PQ9)59¯ýƑG�Zǿ�Zũj��ŕµ�¤z�ƅ
÷k«PŐZÛŤ²lǵ

10.3 When article 10.2 does not apply and the Seller has not delivered the goods by the date on which the Bu
yer has become entitled to the um amount of liquidated damages under article 10.1, the Buyer may give notic
e in writing to terminate the Contra  regards such goods, if they have not been delivered to the Buyer within 5 da
ys of receipt of such notice by the Seller.

10.4 SW²lřÐe10.2°ðe10.3°ÛŤǿ5�Ť�řÐe10.1°oƑð·Ƒ�ĔŞ¥ǿ�Z�ƅƭ
�� $ÿýƑŕµæĔ10%��ÔƹÇ�ǨǪÑǵ

10.4 In case of termination of the Contract under article 10.2 or 10.3 then in addition to any amount paid or pay
able under article 10.1, the Buyer is entitled to claim damages for any additional loss not exceeding 10% of the price
of the non-delivered goods.

10.5 h°ĔŞ��ƂǪ�ÞǗǀǅýŕð�ýŕ ��ÔƂǪǵ
10.5 The remedies under this article are exclusive of any other remedy for delay in delivery or non-delivery.
e11° ŕµ�ǥŢs
Art. 11 Non-conformity of the goods
11.1 �Z·�ŕµ�ęć�ƜQ@ĳ6ƸŅŕµǿ¶·��Z2Hð·Í2Hŕµ�ǥQ9)159¯

ǿ�ŕµ�ǥŢs�>ƚ÷k«PŐZǵEúSÜ�Z�Eƅzŕµ�ǥŢs�ÏƂǪǿSW�Zÿ��
ŕµ�ęŢsć�ƜQ9)12	£¯�ŕµ�ǥŢs�>ƚ÷k«PŐZǵ

11.1 The Buyer shall exam he goods as soon as possible after their arrival at destination and shall notify the
Seller in writing of any lack of conformity of the goods within 15 days from the date when the Buyer discovers or o
ught to have discovered the lack of conformity. In any case the Buyer shall have no remedy for lack of conformity if
he fails to notify the Seller thereof within 12 months from the date of arrival of the goods at the agreed destination.

11.2ĳċ�Øs�ǟñð¹ZQgýñ{�Ň���Å��Ŕ?šƠǿŕµƷ�Ì�|²l�ǥǿ��
Z�ƅ}�z��Ŕ?šƠ��Nǟñðýñ{�«Å�æĔŠAǵ

11.2 Goods will be deemed to conform to the Contract despite minor discrepancies which are usual in the p
articular trade or through course of dealing between the parties but the Buyer will be entitled to any abatement of the
price usual in the trade or through course of dealing for such discrepancies.

11.3 {ŕµ|²lŢs�ǥ ǽ¶Ů�ZřÐe11.1°�Ɔso2/�ŕµ�ǥŢs�«PǿR�Zÿ
�«P�ÀōÝĲŕµ�>ƚ�ǾǿŐZ�ƅÀōȂ
ǽaǾ=ǥ²²lŢs�ŕµǓİ�ǥ�ŕµǿR�ZEƋğƑǍ¥�è=ǿðë
ǽbǾŒĵ�ǥŢs�ŕµǿR�ZEƋğƑǍ¥�è=ǿðë
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ǽcǾº�ZǪ&�ǥŢsŕµ�oƑæĔǿ¶ăjŕµ�ǥ²lŢsRìŴ²lǵ
�řÐe11.1°Ɔs2/ŕµ�ǥ«P3řÐ�Ɓe11.3(a)�ƆsçƩǓòŕµðřÐe11.3(b)�Ɔs

Œĵŕµ�9´QgǿY$�	�ħßǿ�Z�ƅřÐe10.1°�Ɔs}�Ţs�ǨǪÑǵ��ǨǪÑ·
|e10.1°Ş�·Ƒ�ǨǪÑǽS��\Ǿïóǿ�EúSÜ�� $��ŕµæĔ¢Ǎ�5Ǽǵ

11.3  Where goods are non-conforming (and provided the Buyer, having given notice of the lack of confor
mity in compliance with article 11.1, does no ect in the notice to retain them), the Seller shall at his option:

(a) re ce the goods with conforming goods, without any additional expense to the Buyer, or
(b) repair the goods, without any additional expense to the Buyer, or
(c) reimburse to the Buyer the price paid for the non-conforming goods and thereby terminate the Contract 

as regards those goods.
The Buyer will be entitled to liquidated damages as fied under article 10.1 for each complete week of del

ay between the date of notification of the non-conformity according to article 11.1 and the supply of substitute goods
under article 11.3(a) or repair under article 11.3(b) above. Such damages may be accumulated with damages (if any)
payable under article 10.1, but can in no case exceed in the aggregate 5% of the price of those goods.

11.4 SWŐZ��ZřÐe11.3°�Ɔs�ƅ}�,UǍŢs�ǨǪÑQ9�Ŵǿÿ�řÐe11.3°�
Ɔsǲaŭļǿ�Zũjŕµ|²l�ǥǿ�ƅ÷k«PŐZÛŤ²lǿŤĀŐZ�±�Í«PQ9)59
¯çƩ�ǓòŕµðŒĵ�ŕµǵ

11.4 If the Seller has failed to perform his duties under article 11.3 by the date on which the Buyer becomes ent
itled to the um amount of liquidated damages according to that article, the Buyer may give notice in writing t
o terminate the Contra  regards the non-conforming goods unless the supply of re cement goods or the repair i
s effected within 5 days of receipt of such notice by the Seller.

11.5 {²lřÐe11.3ǽcǾ°ðe11.4°�ƆsìŴ ǿŤ�řÐe11.3°ğƑ�ð·Ƒ�ƤĔ3ǀǅ
ƹķǨǪÑ¥ǿ�Z�ƅ}�� $�ǥŢsŕµæĔ10Ǽ�ǆyƹÇ�ƹķǨǪÑǵ

11.5 Where the Contract is terminated under article 11.3(c) or article 11.4, then in addition to any amount paid 
or payable under article 11.3 as reimbursement of the price and damages for any delay, the Buyer is entitled to dama
ges for any additional loss not exceeding 10% of the price of the non-conforming goods.

11.6 �ZÀōÝĲ�ǥŢs�ŕµ�ǿ�Z�ƅ}��{jƉŕµ|²l�ǥ �Ţsć�1�ŕµ
æĆ|tŲýƑ �l�1�æĆQg�šæǵ��šæ�· $�ǥŢsŕµæĔ�15Ǽǵ

11.6 Where the Buyer elects to retain non-conforming goods, he shall be entitled to a sum equal to the differenc
ween the value of the goods at the agreed ce of destination if they had conformed with the Contract and their

value at the same ce as delivered, such sum not to exceed 15% of the price of those goods.
11.7 ŤĀņ�÷kŢsǿe11°�Ţs�ƂǪ�ÞǗõÜzŕµ�ǥŢs��ÔƏƥǵ
11.7 Unless otherwise agreed in writing, the remedies under this article 11 are exclusive of any other remedy fo

r non-conformity.
11.8 ŤĀņ�÷kŢsǿ�ŕµ�ęQ9)T;Q@ǿ�Z��º§ŋðǭǛVǇç/ŕµ�ǥŢs

�ŧÏǵ¹ZcſŢsǿ�ÍT;´ŌǊêQ@ǿŐZ-�ǲa²l�ăº�Zç/ŧÏ ǿ�Z���
ŷǮ�`¿ŕµ�ǥŢsǿðŜÄç/Ī�Ïǵ

11.8 Unless otherwise agreed in writing, no action for lack of conformity can be taken by the Buyer, whether b
efore judicial or arbitral tribunals, after 2 years from the date of arrival of the goods. It i pressly agreed that after 
the expiry of such term, the Buyer will not plead non-conformity of the goods, or make a counter-claim thereon, in d
efence to any action taken by the Seller  the Buyer for non-performance of this Contract.
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